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traced their reflection in art linguistic creativity and scientific works.
Attention is paid to the problem of unification of the Eastern and Western
traditions of language, the use of dialect, foreign words. By the time
the Ukrainian language was neunormovana and uncodified. There were
no grammars, dictionaries. Writers and public figures posluhovuvalysya
native dialect dialects which are phonetically, morphologically and
syntactically heterogeneous, there were two formed linguistic and literary
traditions: Eastern (near the Dnieper) and Western (Galician).

Important considerations about the formation of a literary standard, as
authoritative subsequently spread among intellectuals, Franko expressed
in the article Literary language and dialects. The writer stressed the
importance of combining elements of living language and foreign units,
which demanded the realities of life. He stressed that in this case literary
language alive and capable of life.

The importance of this debate, is that the threat of a split Ukrainian
cultural process, found a way out of the situation needs orientation of
Eastern dialect. Authority figures helped many writers in the field creation
of language adjust its «course of conduct». Despite the many contentious
issues on ways rationing Ukrainian language Franko always insisted on
finding a compromise in the circles of writers, linguists and public figures.
The value of the views of the writer was that he attracted the attention of the
whole association of intellectuals to East and Western versions language.
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META®OPA B HAYKOBIA MOBI
IBAHA $PAHKA

Jlocniooceno mexanizmu memaghopuzayii 'y HAyKOGUX €KOHOMIUHUX
mexcmax leana @panka. Jupepenyitiosano mexcmosi cmpykmypu
Haykosux —memagop ma  0OpasHux — MemagopuuHux — 360pOmis.
Ipoananizosano HominamueHi 1 OI€CNI6HI MemMAQOPUUHI MEKCMO8i
CMpPYKmypu.

Knwouosi cnosa: obpasnicmv HAyko8020 MeKCMy, eKCHpeCcUSHiCHIb
HAYKO8020 ~MeKChy, Haykoea memaghopa, IimeHHuKoga memagopa,
diecnisna memaghopa, memapopuunuil 360pom.
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In the article it is investigated the mechanisms of metaphorization in
the scientific economic texts of Ivan Franko. Text structure of scientific
metaphors and figurative metaphorical phrases are differentiated.
Nominative and verbal metaphorical text structures are analysed.

Keywords: imagery of scientific text, expressiveness of scientific text,
scientific metaphor, noun metaphor, verb metaphor, metaphorical phrases.

HayxoBuii TekcT — 0coONMMBUI Pi3HOBHU]L MUCEMHOI MPAKTHUKH,
o0 BigOWBa€ BUIIUKA (TEOPETUYHMI) piBEHb MOBOMUCIICHHS.
PenpesenTyrour MOBHO-IHTENEKTYalbHY MisUIBHICTb, HAayKOBi
TEKCTH, 3 OJHOTO OOKY, 3aBXKIU € YaCOBO MAPKOBAHUMH HOCISIMH
indopmariii npo piBeHb CHOPMOBAHOCTI 3HAHb, aKTYaJIbHUX IS
yacy iXHbOTO CTBOPEHHS, a 3 APYroro — 3acBi[4yIOTh XapaKTEpHi
O3HaK® imiocTwiro aBropa. Came 3 aBTOPCHKUM KOMIIOHEHTOM
MOB’sI3aHI TakKi O3HAKM HAYKOBOTO TEKCTY, SIK 00OpaszHicmb Ta
EKCIPeCUBHicmb.

Y cydyacHili (YHKIIOHANBHIM CTHIICTUI[I HEMa€e €IUHOIO
OISy MoM0 OOpa3HOCTI Ta EKCIPECHBHOCTI HAyKOBOI MOBH.
Tpaauuiline TBEPPKEHHS NPO Te, MO0 11 BU3HAYAIBHUMU O3HAKAMHU
€ YITKICTh, JIOTIYHA IOCIiJAOBHICTh, TOYHICTh, JAKOHIYHICTb,
OJTHO3HAYHICTh 1 MaKCUMallbHa HEUTPaJbHICTh HE O3HAYae, IO
HAyKOBE BHCJIOBJICHHSI 11030aBJICHEe 00pa3HOCTI i €KCIIPECHUBHOCTI.
MoBo3HaBIlI BU3HAIOTh, L0 HAyKOBE MHCICHHS — 1 JIOTiYHE, U
oOpa3He BOIHOYAC, OAHAK 13 MPIOPUTETHOIO CIPSMOBAHICTIO
Ha BHUpaXeHHs 3MmicTy iHpopmanii, a He il OIiHHOCTI Ta
emouiitnoi 3abapsnenocti (M. M. Koxwuna, M. II. Kotioposa,
B. O. Canimogrcokuii, T. 1. [1anbko, H. ®. Henuiisona, I. M. Kouan).

Ha cporomni akTyajibHUMH € JiBa TMOIISAW Ha TPUPOAY W
nparMaTuky 0Opa3HO-eKCIPECHUBHHUX 3ac00iB HAYKOBOTO TEKCTY:
1) oOpa3sHicTh pyHHY€E TOYHICTH HAYKOBOT'O BHKIIAIY, «PO3XUTYE
HOTro OIHO3HAUYHICTB; 2) 00pa3HICTh € BHUSIBOM 1HAMBITYalbHOCTI
aBTopa 1 CIIpHs€ YBUPA3HEHHIO YU HIOAHCYBaHHIO BXKE BHCIIOBJICHOT
W apryMEeHTOBAaHOI JYMKH, JIOTIOBHIOE Ta YTOUHIOE aKTyabHi
nousaTTs [Koxxkuna 1977: 162—-163].

OcHOBHUM 3aco00M peaitizaiii 00pa3HOCTI W EMOIIMHOCTI
y HAyKOBOMY TEKCTI € Mmemagopa. SIk MexaHi3M penpeseHTallil i
nporecy, i pe3yiabraTy HayKOBOTO IMi3HaHHs meradopa mepenae
3100yTy iH(OpMAIIit0 332 MPUHIIUIIOM MPEJCTABICHHS HEBIIOMOIO
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yepe3 BioMe, a TOMY YacTO BHSIBISIETHCS €IUHO MOXKIJIHMBHM
crocoOOM MOBHOTO OMNKCY Mi3HABAHOTO SIBUIIA. 3 TODISAIY
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM caMe 1€ MPUHIMI CYMiKHOCTI 3HaHb
JIa€ 3MOTY JIIONCHKIA JyMIli CATHYTH HaWBIINANCHINIUX JUISTHOK
KOHIENTYaTbHOTO TOJS: JOCTYIHI I PO3yMiHHS 00’ €KTH CTarOTh
OCHOBOIO IJIsl PO3YMIHHA «JaJeKHX» TMOHSTh: «HOBE B Hayll
npoknagae cobi muisix MeragopudHor MoBoio» [Kymmes 1987:
79]. ToMy «OYMILEHHSD HAyKOBOi MOBHU BiJ MeTadop CylepeynTh
CYTHOCTI Mi3HaBaNbHOI JisTBHOCTI.

Mertadopn y OPpaHKOBHX TEKCTax EKOHOMIYHOI TEMAaTHKH —
1Ie HacamIiepe]l Crocid MoJaHHs a0CTPAKTHUX MOJTITCKOHOMIYHUX
MOHATH Y TOCTYIHOMY IJIsSi TOTOYAaCHOTO YMTada iHTEIeKTYyalbHO-
MoBHOMY (opmari. [lop.: Koru mioe mumu, xmo npodac moii
camuti mosap, € 6eluKa KOHKypenyis, mo uiHa nadae; Ko ix mano,
mo uiny «mpumaromsy (1, 72); Iinu na scumo max niockouunu,
wWo npoma2oM KiibKkox OHie npooaganu nyo Ha I xapbosaneywv i 50
Konitok dopodicue, Hidic 36unatino (2, 270). @abpuxu 3 Heuysanow
WBUOKICIIO | ) GeIUYE3HUX KIIbKOCMSAX GUPOOISIOMb peuyi, SKI
paniuie pemMicHUK UKOHY8A8 cam ab0 WOHAUOIIbUE 3 OONOMO20I0
KIIbKOX NIOMAUCMpIs, i CMEOPIOIOMb PEMICHUKAM, WO 3ATUUUTUCS
(60 3nauna uacmuna ix ysce 306cim ynana yncepmaeoio paopuunoi
nPOOYKUil), MaKy KOHKYPEHYIl0, WO 60HU Jed8e MONCYMb
npoacumu... (1, 70).

OO0pa3Hy eMOLIHHICT, BHPa3HO 3acBiAUyIOTh MeTaQOpHYHI
KOHCTPYKILii 3 PO3MOBHO MapKOBaHUMH [Ii€CTIOBAMH: Hazamo
JI0OCHKO20 2poutd nepenaIueac uepes pyku... (2, 240); axum xooom
Kpati, max 6azamuii 3 npupoou, sx Ilodins, mie 3aimu 6 maxy
HyotcOy I yomy He modice 3 Hel euopanamuca? (1, 13); 3pewmoro,
makuii OpiOHUl nionpuemeusb GiYHO CMOZHE RIO HAMUCKOM
6e/IUKO20 KANIMAIY, 3 AKUM KOHKYDYE | AKUIU 11020, 8pewimi-peuim,
nosxcupace (1, 68).

VBara 1. ®panka no meradopu sk 3aco0y MNpEACTABICHHS
iHTeNeKTyanbHol  iHpOpMalii yMOTHBOBaHa  CTHJIICTHYHHMU
0COOJIMBOCTAMH MOBHM HayKu Jpyroi monoBuHH XIX — mepioro
JecaTHIiTTS XX CT., sKa Mae€ BUpa3Hi O3HAKH HAayKOBOi
nyoninuctuku. KomdopTHi 11 cnipuiiManHs, ceMaHTUYHO MPO30pi
MeTaopu «IOJNETIIyIOTh» BHKIAA aOCTPaKTHHX EKOHOMIYHUX
1 TOJITONOTIYHUX TMOHATH, YNOCTYNMHIOOTH iX PO3YMIHHS JUIS
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MOTEHIIINHOTO MAacoOBOTO uwuTaua: [lesHo, AKOU Hawi Kpain miz
sutiHamu 3i c60€l KumieHi mux 26 minfviionis] i cniamumu 6iopasy
peuimy 0os2y, mo ce 6yno ou naininwe (2, 241); Bin mycumo ..
Hecmu Ha c60im Xpedmi Hegueody Kpinaymea i Ha0mo e
npuiimamu pi3Ki yoapu kanimanicmuunozo ycmpoio (2, 220).

UucnenHni o0pa3Hi  3BOPOTHM  3acBITUYIOTH  TEPEHECEHHS
CTWJIICTUYHOTO IICHTPY BHCJIOBIICHHS Ha JI€CIOBO. Bxure y
MEepeHOCHOMY 3Ha4€HHi, BOHO 1HiLlI0€ MeXaHi3M aHTporioMopdizamii
(IIpedxogiuni Gopu 6 Hawux 1icax ROHCEPU IMEHHO Mi «2ampuy,
nopywysani cunoio napu (2, 214); Xiba oic Hyucoa na nawux
ouax, OeHb NO3a Oelb, HE 6XO0UMDb y HAULYy XaAmy GiKHAMU U
ogepuma? (2, 215); naiisuwya nocmanosa 3 p. 1857 niwmna moro
gaxmuuno esice npomepmorr oopozoro (1, 113); Koneuno,
VROKOIBUIULICST OAHK-«0eputuKipa» CMaHo8UmMb HePUUil nPUM &
miti npokasmit my3uui... (1, 356)) Ta npuponomopdiszaitii (onucu,
KOMpI .. MOpO3AmMb cepye JIH0OCbKe HABIMb 6 CAAOOCUNbHIM
38yyi cnie (Hazadyemo, wufajnp.., «Ha OHiy), Oarexko we He
odocseaioms Oiticnocmi (1, 229); mani zocnooapcmea nocmynoso
3HUKAIOMb 3 00PIl0 | 31UBAIOMBCSL 3 BENUKUMU, SIKI 8UPOOISIONDb
CIbCbKO20CN00ApPChKY npodykyito y eenukux macuimadax (1, 37)).
KoxHa 3 Takux CTPyKTYp IIO-CBOEMY PO30YIOBYE CEMaHTHYHI MEXi
MeTadopH, oTHAK BCi BOHU CIIMPAIOTHCS HAa MUCIICHHEBI MEXaHI3MHU
MOBHOI aHaJIOTii, 3icTaBienHs [ Tapanenko 1980: 73].

I3 notpeboro BIITBOPUTH  JIOTIKY, MOCITiTOBHITH
nepediry ONHWCYBaHWX TMOAiH, aKIEHTYyBaTH JAUHAMIYHICTh
€KOHOMIYHUX SBUII TIOB’s3aHa MeTaopoTBipHA AaKTHBHICTH
¢a3oBuUX 1 mNpolecCyalbHUX IIECHIB (Hacmasamu, cmamu,
HacCmynamu, NOYUHATHUCS, UMY, mWMpUeamu Npuxooumu) Ta
KOHTEKCTYaJIbHO CHHOHIMIYHUX 13 HUMH OJHHHID (NPOAEIAmMUCs,
sHuxamu, nepexooumu (B 1mo?), docseamu (4oro?) Ta iH.).
Metadopu, s SKMX Ha3BaHI [I€CIOBA € CEMaHTHYHO 1
rpaMaTU4YHO BHU3HAYaJlbHUMH, CIPUHAMAIOTBCA SK CBOEPIIHI
BHYTPIIIHBOTEKCTOBI ~ MiHI-XapaKTEepPUCTUKH YU  YTOYHEHHS
JeTalle o0 IHTEHCHBHOCTI PO3BUTKY IEBHHUX IONITHYHHX,
COIlIaIbHMX Ta EKOHOMIYHUX MPOLECIB y CYCHiNbCTBI: TinbKu
Kpamapi 6e3 Kpuxmu 2eHianbHOCmi MOJCYMb MOP2YySAMUCH. .,
Ko 6cXione RUMAHHA 3106 nouunae nionimamucsa (1, 331);
3nauums, mpeba Ham AKHAUWEUOULE ROZOYMUCA 3AMOPOIHCEHO20
xeocma peooanizmy, a nepeiumu 3 pyKamu i Hozamu @6
kanimanizm (2, 294).
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[Toka3oBi Ha T pO3MISTHYTHX CTPYKTYp 1 Taki BepOaiizaropu
O3HAaK  TPOIECYyalbHOCTI, AWHAMIYHOCTi, IUIMHHOCTI,  SIK
KOHBEHIIIOHAJII30BaHI MeTadopu 3 Hi€CTIOBaMU imu, npoxooumu,
munamu: Qacu noesii munynu exce — i 0151 moeo mpeba opamucsi
0o npayi, wob ne oyno 3anizno!.. (1, 202); poboma iide wesuoute,
cnpasniwie i necute (1, 7); Ane ax ce mae bymu 3pobneno, Ko cs
ycmaea npuiide 00 paou 0eprcasoi... (2, 243).

OpHi€l0 3 HAWUMPOAYKTHUBHIMINX MeTaQOpHIHUX MoAeneill y
HAyKOBili MOBI 3arajioM Ta B MOBi €eKOHOMIYHHX TIpaib . @paHka €
eenimugna memagopa. Y po3IIsALyBaHUX TEKCTax Taki MeTadopu
MOXYTbh OyTH HaONMXeHi 10 TePMIHOIOTIYHUX 1 MaTH HEUTpaIbHY
OWIHHICTh (e Hudcue ONYULeHHA  BI0COMKI8  3A8UCUMb
6I0 noninwienHs 2pouiosoco mopey 6 yinit €sponi (1, 174);
Hauoyscye nidipeano ascmpiiicoke NPAGUMETLCHBO EKOHOMIUHY
CUNY WINAXMU, GIOHAGWIU Ul 34 NONOBUHY YIHU CONAHI JHCYnU ma
Konanvri, kompi 6 oaewuiu Ilonvwi Oyau 61ACHICMIO NPUBATNHOIO
(1, 90); Yu oic npu 3eichii cocnodapyi NOGIMOEIll... MOICHA
nosipumu 8 po3oyoxcenns iniuiamueu npusamwuoi (1, 177)) abo
K CTBOPIOIOTH EKCIPECUBHICTh TEKCTYy (binvuia uacmuua yiei
HEBeNUKOI HCMEHbKU WIIAXeMCLKUX HeO0OUmKie, sKa MEopums
OCHO8Y [NOMEYHUX GIACHUKIB, NOJIOHA 00 1i00el, WO MOHYMb
v mopi (2, 30); [o Bious manausanu Kynu sHcanod 6i0 2aiuybKux
nauis... (1, 103); maxe ¢hamanvne zocnooaprosanus npasuyi
MYycums X04 NO MALeHbKIiU wacmuri nioxonysamu ii 008ip’s y
koponu (1, 329); 3 nouamxom cb020 yu 3 KiHyem MUHYBULO20 POKY
PO30AHO HAWIUM CESTHAM APKYUUKU TPYHIMOBI, KOmpi Maoms 6ymu
HeMo80U @iHUem H08020 Kadacmpanvhozo nomipy (1, 332); Ta
HAUOIbW Hebe3NeuHUM HACTIOKOM eKOHOMIYHOI anemii Hauio2o
Kpaio € MepmeomHicms yciei Hauwioi cycninbHoi opzanizauii
(2,29).

PearyBanHs aBTOpa Ha TOTOYACHI SIBHI]A €EKOHOMIYHOTO JKUTTS,
iX OIiHIOBaHHS 3acBimYyTh imeHTHdIKAiHI nepudpacTHIHi
CTPYKTYpH 3 HOMIHaWisIMH pobimuux («Oimuii Herp» — ‘padchka
poboua cuna’), zemns («3eMis» — ‘Marip BCUIIKHX OararcTs’),
npays («HaliMaHa TIparD» — ‘pigHa Matu nposerapiary’). [lop.:
tiomy [pobimnuxy] Oaromv cminbku, wo6 GiH Mie MAK-CAK
ympumamu we U cim 1o, a ye 011 mozo, wod He NPURUHUECS Pio
oinux nezpie, 60 ye 6yn0 6 neguciono oasn kanimany (1, 73); Oye
I € HUHIWHIL pOOIMHUK — CRPABIHCHIN pad Kanimany, Oinuil necp
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(1, 67); a pobimuux ne mae i 3emai —mamepi ecinakux 6azamcms...
(1, 67); A naitmana npaysa — ye na niocmasi 3aKoHi8, Ki Kepyroms
Hero [ sIKi menep HaM cli0 ni3Hamu, piOHa Mamu npoiemapiamy
(1, 71).

Y pO3ropHYTHX XapaKTEpUCTHUKAaX EKOHOMIYHOI CHTyaii, y
MOSICHEHHSIX CYTHOCTI €KOHOMIYHHX TPOIECIB 1 SBUII Ai€CTiBHI
MeTadopuiHi 3BOPOTH YACTO MOETHYIOTHCS 3 (hpaseosiorizMaMu:
He mooice nawt cenanun eunizmu 3 0062y, 6°€mbca 8 1UX8APCLKUX
pyKax, AK puoda 006 J1id, axc NOKU He npuitide Tiyumayis i He 6UKUHe
1020 3 simyisuwunu ma ne nycmums 3 mopoamu (1, 196; COYM,
c. 31: burucs sk puda 06 Jix ‘mepeOoproBaTH HECTATKH 3IUAHI’);
Mycump Hecmu Ha c60im xpebmi Hesuzo0y Kpinaymeda i Haomo
we npuimamu piski yoapu xanimanicmuunozo ycmpoio (2, 220;
CDYM, c. 434: Hectn TATap Ha CBOIX IUICUAX ‘MaTH OOTSIKIHBI
000B’sI3KM, BUKOHYBATH BAXKY TIPaIlI0’); 2any3b 2aiuybKo2o
wescmea 6dice GUPOCIAA 3 NEMIOUWIOK OOMAWHLO20 NPOMUCTY U
opeanizyeanacs sk pemecio (2, 264; COYM, c. 84: Bupoctu 3
MIEJTFOMIOK ‘CTaTH JTOPOCIUM, CaMOCTIHUM’); Yu moorcyms 8oHU
donycmumu 00 mozo, wobu 3a 34 000 poour cerssHcoKux RyweHo 3
mopoamu? (1,326; COYM, c. 587: myctutn 3 TOpOaMHU ‘3aTHIITATH
0e3 MmaiiHa, moBecTH 0 3yOOXKiHHA'); [IPOMUCIIOBICTH | menep iuge
He modice cmamu Ha Hozu nio yoapamu gickanizmy (2, 31; COYM,
¢. 690: craty Ha HOTH ‘3pOOUTHCS camMoCTiiHUM, TykuM’); Cetim
Haw euous kaunu kaunom (1, 197, COYM, c. 62: BUOMBATH KINH
KIIMHOM ‘YCyBaTH HACIiJKW YOTO-HEOYIb'); euoamxu, sKi mym
nOOAHO, MyCAMbCA He Pa3 3HAYHO 8KOPOUY8amu, wob 600atl sIKo-
mako 36ecmu Kinyi 3 kinyamu (1, 11; COYM, c. 259: 3BoauTH KiHIT
3 KIHIIMU ‘JIEJIBE CIPABJISATHCS 3 HECTaTKaMu ' ); 01710 0aHO YOPHUM
no 6inomy 6ionogiob xoua 6 y ¢hopmi AK020Cb 6e33MiCMOBHO20
oypmominns (2, 205; COYM, c. 766: 4opHUM 110 OLIOMY ‘LIJTKOM
YiTKO, 3p03yMiN0’); €cii oic ide 0 nopamyHox 6anKy Kpamoeozo, mo
nowo ¢ a00sm o4i muaumu pamyeannam cenan? (1, 349; COYM,
c. 248: 3aMuIIIOBaTH 04i ‘00IypIOBATH KOTO-HEOYAb, XUTPYBaTH);
Ynomunarome nac, opamms censnu i miwauu, woob ix, AK 02HIO
cmepezmucsa, ooxooumu iz oarexa (1, 198; COYM, c. 120: sx
BOTHIO ‘JTy’K€ CHIILHO’).

CriocTepexeHHsT HaJl MOBOIO €KOHOMIWHMX mpars [. dpanka
3aCBITYYIOTh TIPONYKTUBHICTh MeTadOpH sIK 3aCO0y MOMyIIsipr3altii
Ta eKCIpecHBi3allii HayKOBOTO BHUKIIATY.
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Zoryana Vysotska

THE ROLE OF METAPHOR IN THE SCIENTIFIC
LANGUAGE OF IVAN FRANKO

In this article it is discussed two views on the nature and role of imagery
and emotion in the scientific text: 1) shaped products contain a significant
element of subjective and individual, and thus they harm accurate, systematic
coverage of scientific issues; 2) imagery in scientific prose is the expression
of individual style of presentation and information, as a rule it generally
reinforces and emphasizes the logical opinion. It has an important semantic
meaning, revealing and complementing the actual concept.

It is investigated the role of metaphors in the scientific text. Text
structure of scientific metaphors and figurative metaphoric revolutions in
scientific works of Franco were differentiated. Metaphors in the scientific
texts of Ivan Franko are as a microsystem of economic and political-
economic concepts. They play the role of the original instructions.

The status of the text structure — scientific metaphors in the language
of Ivan Franko have nominative and verbal metaphors.

It is analysed the scientific metaphors-historicism which are recorded
in the scientific economic texts of Ivan Franko.

In the works of Ivan Franko it is noticed the active use of text structures,
figurative metaphorical phrases. Such a metaphorization is not associated
with the entire organization of the scientific work, it appears rather as an
additional means to make the argumentation more convincing, to clarify
and popularize the knowledge.

The text and content forms the activity of Franco metaphors in the
analyzed linguistic material is motivated by the stylistic features of
the language of science the second half of XIX — the first decade of
XX century: according to the modern settings standard, it has features of
scientific journalism.

For grammatical features in the scientific economic texts of Ivan
Franko it is allocated and text structure-genetive metaphors, which are
generally the most common type of scientific presentation.

It is found out that among the text structures which in the language
of economic works of I. Franko are associated with verbalization of the
categories of imagery, emotionality, the most expressive text and content
forms are metaphors. In the language of the analyzed works they have
accessory character — to explain, popularize and give expressiveness to the
scientific presentation.
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